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[Text]
Senator Bielish: As it now stands, I have to be here at 9 

o’clock since I am a member of the Regulations and other 
Statutory Instruments committee.

Senator Perrault: I can certainly be on hand at 11 o’clock on 
Tuesday. However, Mr. Chairman, I would point out that 
some of us do face special travel problems. It is impossible to 
be at any meeting before 4 o’clock on the day of travel. Parlia
ment has not been very sympathetic to the problems of those 
who come from the extremeties of this country. We have to 
leave the day before in order to be here on time.

Senator Bielish: We have to travel most of the day before.

Senator Perrault: That is correct, and we are certainly on 
public business. In actual fact, in physical travelling terms, we 
are closer to the Soviet Union.

The Chairman: Did you wish to add something, Senator 
Bonnell?

Senator Bonnell: I was just going to point out that the Social 
Affairs Committee also meets on Tuesday. Perhaps we could 
persuade the leadership of the Senate on both sides to show a 
little more consideration and acknowledge the fact that 
Canada is a bigger country than the Ottawa-Toronto-Mont- 
real area. I believe that the Senate should sit at 8 o’clock on 
Tuesday evenings, which has been the case since Confedera
tion. Then committees could sit all afternoon. Then members 
of committees would not have to leave two days before they 
are scheduled to be at a committee meeting.

Senator Perrault: I am absolutely in accord with that.

Senator Bonnell: We could schedule committee meetings for 
the whole afternoon.

Senator Perrault: This presents insurmountable travel prob
lems.

Le sénateur De Bané: Je voudrais appuyer ce que les séna
teurs Perrault et Bonnell ont proposé.

Senator Bonnell: Perhaps we should leave it with the Steer
ing Committee.

The Chairman: Yes.
Senator Perrault: We shall co-operate.
The Chairman: Perhaps Senator Sparrow would now like to 

comment on the request for the printing of additional copies of 
the report, “Soil at Risk.”

Senator Sparrow: The original committee authorized the 
printing of 30,000 copies of the report, “Soil at Risk.” It was 
left to the discretion of the chairman to order whatever quanti
ties he felt were required at the time. Being somewhat conser
vationist-minded, not only of soil but of money, I asked that 
only 15,000 copies be printed. When the election was called we 
did not have provision for additional copies to be printed. Per
haps I can be a little critical of the previous committee for not

[Traduction]
Le sénateur Bielish: Les choses étant ce qu’elles sont, je dois 

de toute façon être ici à 9 heures puisque je siège au Comité 
des règlements et autres textes réglementaires.

Le sénateur Perrault: Je pourrais certainement me rendre 
pour 11 heures les mardis. Toutefois, monsieur le président, je 
vous signale que certains d’entre nous avons des problèmes spé
ciaux en ce qui concerne les déplacements. Il nous est impossi
ble d’assister à une réunion avant quatre heures si nous nous 
déplaçons le même jour. Le Parlement n’a pas tenu suffisam
ment compte des besoins de ceux qui viennent des extrémités 
de notre pays. Je dois partir la veille pour arriver ici à temps.

Le sénateur Bielish: Nous devons voyager une bonne partie 
de la journée précédant la réunion.

Le sénateur Perrault: Cela est exact et nous voyageons à ce 
moment-là pour nous acquitter de nos fonctions officielles. En 
réalité, nous sommes, en termes de distance, plus près de 
l’Union soviétique.

Le président: Sénateur Bonnell, voulez-vous ajouter autre 
chose?

Le sénateur Bonnell: Je tiens à signaler que le Comité des 
affaires sociales se réunit aussi les mardis. Nous pourrions 
peut-être convaincre les décideurs des deux partis au Sénat de 
faire preuve d’un peu plus de considération et les amener à 
reconnaître que le Canada ne se compose pas uniquement de la 
région Ottawa-Toronto-Montréal. J’estime que le Sénat 
devrait siéger à 20 heures les mardis comme cela se fait depuis 
les débuts de la Confédération. Les comités pourraient alors 
siéger tout l’après-midi et les membres des comités n’auraient 
pas à partir deux jours d’avance pour arriver à temps à une 
réunion de comité.

Le sénateur Perrault: Je suis parfaitement d’accord avec 
vous.

Le sénateur Bonnell: Nous pourrions réserver les après-midi 
pour les réunions des comités.

Le sénateur Perrault: Cela pose des problèmes de déplace
ment insurmontables.

Senator De Bané: I wish to support the proposals made by 
senators Perrault and Bonnell.

Le sénateur Bonnell: Nous pourrions demander au Comité 
directeur de se pencher sur cette question.

Le président: Oui.
Le sénateur Perrault: Nous allons collaborer.
Le président: Le sénateur Sparrow pourrait-il commenter 

brièvement la requête portant l’impression d’exemplaires sup
plémentaires du rapport «Nos sols dégradés»?

Le sénateur Sparrow: Le Comité a autorisé l’an dernier 
l’impression de 30 000 exemplaires du rapport «Nos sols dégra
dés». On avait laissé au président le soin de commander les 
nombres d’exemplaires qu’il jugeait nécessaires à l’époque. 
Mais comme je me soucie de conservation, pas seulement des 
sols mais aussi de l’argent, j’ai demandé l’impression de 15 000 
exemplaires seulement. Au moment du déclenchement des 
élections, nous n’avions pas encore pris de dispositions en vue 
de l’impression d’exemplaires supplémentaires. Je pourrais


